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CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI ®PAHIIY3bKUX
OPA3EOQOJIOI'T3MIB I3 KOJIbLOPOHA3BAMU

AHoranisi. CTarTiO NPUCBSIYCHO JTOCIIIKCHHIO CEMaHTH-
KU (pa3eosIori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM KOJIbOPY Y (paHIly3bKiit
MoBi. OcoOIuBY yBary MNPHIJICHO OI[IHHOMY KOMIIOHEHTY
3HAYCHb, OCKIJIBKH (Ppa3eosnorisMu 3 KOJIPHUM KOMITOHCH-
TOM CTalOTh BTUIEHHSM DPi3HOMaHITHUX MOPAJIbHO-ECTETHY-
HUX I[IHHOCTEH 1 CyNpPOBOIKYIOTHCS OIL[IHHUMH KOHOTAIlisi-
MH, OTXKE, SICKPaBO Bi0OPaXarOTh CHCHU(PIKY CIHPHIAHSATTS
CBITY HOCIsiMM MOBH. JlociikeHo (pa3eosori3mMu i3 TaKUMA
KOJILOpOHa3BaMu: jaune, blanc, rouge, gris, noir, vert, bleu.
BusnaueHo, mo (paHIy3bKi (pa3eoNoridHi OOUHHMII 3 KOM-
MIOHEHTOM «KOJILOPOHA3Ba» MAalOTh TPU BapiaHTH KOHOTALIH,
a caMme MO3UTUBHY, HETaTUBHY Ta HeTpaibHy. BeraHoBIEHO,
110 (hpa3eosnorizMu 3 KOJIbOPOHA3BOIO jaune MaloTh HETATUBHY
(3HaueHHs 3pajy, HEIUPOCTi, THIBY) Ta HEWTpaIbHy KOHOTA-
mii. ®paseonorismu 3 Jekcemoro blanc marots yci Tpu Bapi-
AQHTU KOHOTAIIii, ane OUIbIIICTh MPOaHANII30BAHUX OIUHHIIb
Mae HeraTuBHE 3HaueHHs. DPa3eosori3MH 3 KOJIbOPOHA3BAMHU
3 HEHTpaAJIbHOK OIIHHICTIO AKTyalli3yHTh MPSAME 3HAUCHHS
IIPUKMETHHKA Ha MO3HA4YeHHs Kojibopy. Konboponassa rouge
BijoOpaxkae mo3utuBHe (cB0OOMA), HEerarTuBHE (copoMm, 3a00-
poHa, HeOe3IeKka) Ta HelTpaibHe 3HaueHHS (pa3eooriyHuX
cnionyueHb. CemaHTHKa (Ppa3cosOTIYHUX OIUHHIL 3 JIEKCEe-
MO0 NOIr 3/1e0iIBIIOr0 € HeraTMBHOI, TOOTO YOPHHI KOJIip
y (paHiy3bKiii (pas3eosoriuHiii cucTeMi BTITIOE 310, XKax,
HEYECHICTh, perra (hpa3eosoTi3MiB i3 TPUKMETHHKOM NOir
Ma€ HeUTpajabHy CEMaHTHUHY XapakTepucTuky. dpaseomnoris-
MH, 1[0 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJli IPUKMETHHK Vert, akTyaizy-
I0Th TIO3UTHBHY, HETaTHBHY Ta HeWTpanbHy KoHoTawii. [To3u-
THUBHA KOHOTAI[isl CUMBOJII3y€ MY/IPICTh, HAIIHHICTh, a TAKOXK
T'YMaHHICTb 1010 Tpupoau. HeratusHa KOHOTAIlis XapaKTepu-
3y€ 3]iCTb, 3a3/picTh Ta HeueMHe MobieHHs. Illono dpaszeo-
JIOTI3MIB i3 KoMIoHeHTOM bleu My BigHaX0mMMO yci BUTIAIKH
KOHOTAIli}, ajie HalOUTBbII Y)KUBaHUMHU € (Pa3eooriuHi o/u-
HUIII 3 HEUTPaJIIbHUM BiJITIHKOM.

Kntouosi cioBa:  ¢paseonorid, (paseonoriuni - ofpHMIL,
KOJIbOpPOHA3Ba.

Ioctanoska npodsemu. OTHAM i3 IEPCTICKTHBHUX HAIPSMIB
y BITIH3HSHIH 1 3apyOIKHIH JIIHTBICTHII € BUBYCHHS POOTEMH TITH-
OMHHKX 3B 3KIB MK MOBOIO Ta ETHOCOM, MOBOIO Ta HAL[IOHAIEHOK)
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MEHTAIBHICTIO, PO3B’S3aHHS AKOT CIPHAE POKPUTTIO MEXaHI3MiB
Bi0OpakeHHs HAL[OHATBHOT KOHIENTYaNbHOT KApTHHH CBITY MeB-
HOTO HapOMy Y BIZMOBI/Hil MOBHIii KapTuHi cBity |1, c. 44-45].

®pa3eoori3Mu 3 KONOPATHBAME CYIPOBOIKYIOTH Ta XapakTe-
PU3YIOTh Maiike BCIO JHOChKY JisMTBbHICTh, CBIT HABKONO JHOIMHHU
Ta camy monuHy. [l TIOAMHK Komip € He MpocTo 00 €KTHBHOI0
XapakTePUCTUKOIO, alle i MOpPAIbHOI, ECTETHYHOI0 KAaTeropicio,
sIKA BUPAXKAE OLIHKH, HOPMH, YCTAHOBKH, BiH OTOUCHHIT CHCTEMOIO
acolliallif, CMHCIIOBUX 3HAYeHb, TIyMaueHb. Omike, (paseorno-
T13MH 3 KOJPHAM KOMIIOHEHTOM CTAI0Th BTUICHHSIM PI3HOMAHITHUX
MOpAIbHO-ECTETHYHUX LIHHOCTEH 1 CYTMPOBOIKYIOTHCS OLiHHIMH
KOHOTAIliAAMH, TOMY SCKPaBO BifoOpakaroTh Crerudiky crpuii-
HSATTA CBITY HOCIIMH MOBH.

Merto10 cTAaTTi € BU3HAYEHHS CEMAHTUYHHX OCOOMMBOCTEH
(paHIy3pKUX (PA3EONOri3MIB 13 KOMIOHEHTOM «KOJIbOPOHA3BAY
3 AKLIEHTOM Ha OLIHHI KOHOTAII].

Buxnan ocHoBHoro marepiany. ®Opamiysski (pa3eosorivai
OJIMHHII 3 KOMIOHEHTOM «KOJbOPOHA3Ba» MAlOTh TPH BAPIAHTH
KOHOTAIIi{, a caMe TIO3UTHBHY, HETATHBHY Ta HEHTPAIbHY.

V (paniysbkiit (paseonoril KoBTHIl KOMIP Mae Pi3HOMAHITHY
CHMBOJTIKY, 00’ €THAHY HETaTHBHOIO OMiHHICTIO. Llei Komip acoriro-
€TBCA 3 XUMEpHICTIO: |eS gants jaunes (oBTi pyKaBHYKH — MIATI,
dpanTh), rire jaune (OBTHil CMiX — CTPUMAHHH CMIX, CMIX KDi3b
CIbO3H); JKOBTHI KOMIp BBAKAEThCS KOMbOpOM 3pamu: peindre en
jaune (po3thapboByBarH B JKOBTHIT — HacTABIATH pork). Taka KOHO-
Talis MoSACHIOEThCS THM (hakTom, o y ®panmii 1o XVI ctonits
JBepi O/IMHKIB 3paTHUKIB MACTHIIN XOBTOK (apOoro. Takoxk Kombo-
]POHa3Ba (OKOBTHIN MOJKE ITOCHITIOBATH HETATHBHY OLIHHICTh CEMaH-
THKH: COlére jaune (xOBTHiA THIB) — JIOTHIT THIB, CHJIbHE PO3IpATY-
BaHH, cartouche jaune (»xoBTwii ATPOH) — BOBYMIT KBUTOK [2].

Pasom 13 (pazeonori3vamu 3 HEraTHBHAMH KOHOTALisMHU
y (paHiLy3bKiit MOBI hYHKIIIOHYIOT HEHTpaIbHO 3abapeieHi: sable
jaune (;koBTHIt TMiCOK) — Teperb; jaune comme un citron (ado un
coing, une orange) (;KOBTHIt K IMMOH (aiiBa, aIeThCHH)) — KOBTHIA
K TUMOH [2].

Otske, KoMbOPOHa3Ba Jaune y dpaHiysbkux (ypaseonorizmax
akTyanizye abo HeraTuBHY, 400 HEHTpaTbHy KOHOTALIIHO.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOTro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2020 Ne 45 Tom 2

Binnii koaip y 3aranbHOMIONACHKIH KapTHHI CBITY 3a3BH-
Yaii CHMBOII3YE YMCTOTY, LHOTJIMBICTD, CBIT, HEBUHHICTb, CBITIO
Ta MyIpicTh. Y (paHITy3bKiil MOBI TAKOK (IKCYEMO (hpa3eomori3m,
y AKHX aKTyalli3yeThCs MO3MTHBHA KOHOTAIlis Tekcemu blanc: étre
blanc comme un cygne (Gyru Gimim sik 1ebinp) — Oyt Ge3moran-
HIM, HesamismoBanim; blanche main (main blanche) (6ina pyka) —
HiKHa pyuka; 10aiinBa pyka; blanc comme neige (6inmii sk cHir) —
YUCTHH, OLTHH 3 HE3AMIAMOBAHO PeryTarlieto [2].

BonHouac y dpanity3bkiii MOBI iCHYIOTh (hpaseonori3mu 3 Jiek-
ceMoto hlanc, y sIkux akTyanmisyeTbest BIITIHOK 3HAYCHHS, 1110 Tepe-
Jla€ HETaTHBHY XapaKTEPHCTUKY MO3HATYBAHOTO 00’€kTa. B 1poMy
BHIAKY TPUKMETHIK blanc Moxe 03Ha4at XOmof, 37iCTb, Hem-
picts i HaBiTh 6osry3TBO. Hampukiaz, blanc comme un linceul (Gimit
SIK caBaH) — cMeprenbHo Omiwid; colere blanche (aGo bleue, jaune,
rouge, noire) (6inuit (abo TakoX OMAKMTHHUI, JKOBTHI, YEPBOHHMIL,
YOPHHIT) THiB) — IF0Th; loup blanc (6imwit BoBK) — 3akopeHiHil BOBK;
sourire blanc (6ina mocwmirika) — HeMPUPOIHA MOCMIIIIKa, HATATHYTA
mocmimka; mariage blanc (6imuii mimo6) — dikTuBHmi MUTI00; VOIX
blanche (6imait rosoc) — rryxuid, 6e33BydHHiT 10710C (BiI XBUIIOBAHH,
ctpaxy, THiBy Tomio); arborer (a6o hisser) le drapeau blanc (Ginmit
TIpanop) — MIHATH OLAi Tparop, KAMiTyIOBATH, 31ATUCS; avoir une
ivresse blanche (maru Gine crr’sHiHHs) — OyTH B AOIIKY I’ THAM; QVOir
les foies blancs (maru Oiy mediHKy) — 3nsKarucs, 3apeiduTH.

Y rakux (paseonorismax, sk colere blanche, avoir une ivresse
blanche, mprxmermik blanc cuMBomisye KpaiiHio, HaifBHITY TOUKY
CTaHy JIOTWHH, 10, HA HAITY IYMKY, TIOB’S3aHO0 HE 3 TPAIMILIHHOI
CHMBOJTIKOKO OLI0TO KOTBOPY, a 3 THM (haKTOM, [0 came O110ro KoIbopy
Ha0yBae CTaylb Mix Yac ii HArpiBaHHS 0 MAKCHMATBHO BHCOKOT TeM-
neparypu (1 300°C): chauffer & blanc — jusqu’a ce que le métal de
rouge devienne blanc [3]. Omie, korcTaTyeMo MeTadoprUHHii Tiepe-
HOC (haKTy 00’€KTHBHOI JIHCHOCTI Y IIONIMHY MO3HAYCHHS HeMaTepi-
AIBHUX SBHII, XapakTeprucTHK. Came ToMy Oimit Komip, SKHMid TaKiM
YIHOM ACOIFOETBCS 3 MAKCHMOIO Y TIPOIECi HAKATFOBAHHSA METaIy,
TIO3HAYAE KPAIHIO TOUKY MPOLECY, MAKCHMAIBHY BHPKEHICTb CTAHy
a00 XapaKTePUCTUKH Y (PaHLy3bKIX (paseonori3mMax i3 HeraTuBHOI0
KoHoTawi€r0. Takoxk y 6arathox (ypaHiy3bKux $hpaseonorisMax Komo-
patiBHHIT TPUKMETHUK Dlanc Mae 3HAYEHHS MyCTOTH, BIICYTHOCTI
XapakrepucTrky 00’ekra. Hanpukiaz, dpaseonorism mariage blanc
03HAYae BiICYTHICTD BIACTHBOCTEH PeaNbHOro Mumody, a dhpaseorno-
TisM Sourire blanc mepenbadae BiICYTHICT XapaKTEPHCTHK, TPHTA-
MAaHHHX IPiH TOCMIIIII.

Hagenmemo Takok (paseonoriydi OZMHHLI 3 KOJIbOPOHA3BOKO
blanc, sixi MaroTh HefiTpaibHy KoHoTamio: bal blanc (6immit 6an)
Mae JIeKiTbKa TiyMadeHb: 1) Oam, Ha sSKoMy JiBYaTa TAHIIOTH
0JIHa 3 OIHOIO; 2) 0al, Ha SIKOMY TaHIIOKTH JiBYaTa 3 HEOIPYIKE-
HUMH MOJIOJIUMHU JTHOIbMHE; 3) 0Oai, Ha SKOMY TAHIFOKTH TUIBKH
He3amixHi; sable blanc (6imuit micok) — cirb; un petit blanc (tpoxu
fimoro) — ckisHouka Oioro Buma; cartouche a blanc (6immit
TMATPOH) — XONOCTHIT 3apsm; COUP a blanc (mocmiBHo «ymap 1o
oinomy») — xomoctuii moctpi; tirer au blanc (crpinsta y 6ine) —
cTpinsTa B MmimieHb; étre page blanche (6ytu 6inoro cropinkoi) —
30BCIM He 3HATH PO Te, 10 BinOyBaeThest; Oyt abCOMOTHO HenpH-
YETHUM JI0 TOTO, 1[0 BiI0yBA€ETHCS [4].

Omxe, y HaBeleHUX HEHTpaIbHUX (paseonori3max, Takux, sK
un petit blanc, sable blanc, akryanizyetsest mpsme 3HAYEHHS MpH-
KMETHHKA «O1THit», M0o30aBneHe Oyb-IKuX KOHOTAIIH, a cami ¢pa-
3€0JIOTI3MH SBISIOTH CO00I0 MeTad)OpHIHE OCMHCIEHHS MO3HATY-
BAHOTO 00’€KTa, y AKOMY OLTHi KOMip MO3HAYaE XAPaKTEPUCTHKY
1OTO 00’ €KTa.

CuMBOMIYHI 3HAYCHHS YEPBOHOTO KOJBOPY pPi3HOMAHITHI
i cynepeunuBi. 3 ofHOro OOKY, YEpPBOHHMH CHMBOII3YE pajicTb,
Kpacy i ckpomHicTs. Haenemo Taki mpukmam: étre rouge de honte
(6yTH wepBORMM BT raHKOM) — MOUEPBOHITH BiX COpPOMY; rougir
jusqu’au blanc des yeux (uepsomriTi 10 GiIKiB Oueif) — moYepBO-
HITH 70 KOPEHIB BOIOCCA, 110 BYX; I0UQe (au) soir et blanc (au)
matin, ¢ est la journée du pelerin (neub yepBonmii BBeuepi Ta Oimii
BpaHIli, I1¢ JIeHb OOTOMOJBIIS) — YEPBOHMM 3aXil 1 CBITIHIL CXijl
COHIIS [IPOBIIIAIOTH TAPHY TOTOTY.

OKpiM TOTO, YePBOHUI € OCHOBHUM T'ePAIThIMIHIM KOJTHOPOM.
Ha mpamopax BiH CHMBOII3ye He3aNeXKHICTh, 00poTHOY, OYHT, peBo-
morito Ta mo0oB 10 pinHoro kpato. Tak y ®panmii nparop dep-
BOHOTO KONBOPY BIiEpIIe OO 3aCTOCOBAHO SK eMOIEMY PeBOO-
LI HOTO PyXY, OT)Ke, YePBOHUI KOJTip CTaB CUMBOIOM O0pOTHOH 3a
cBobofy: bonnet rouge — «uepBorwmit kKoBmaky — ¢’est une coiffure
des révolutionnaires, en particulier de la Révolution francaise de
1789 (ue ronmoBHuit yOip PEBOMOLIOHEPIB, SKMH HOCHIH M 4ac
®panry3skoi Pesomomii 1789 poky) [3].

3 iHmoro 00Ky, ceMaHTHKa KONbOpOHA3BH IOUQE BKIIOYAE
3HAYeHHs 3a00pOHH, HeOE3MeKN Ta BilHY; YePBOHUI KOMIp acolli-
IOETHCS OTHOYACHO 3 KPOB'I0 1 BOTHEM, KHUTTAM 1 cMepTio: Carton
rouge — yepBoHa KapTka (CHMBON AucKBamiQikarii); compte en
hanque dans le_rouge (6ankiBcbKHil paXyHOK y 4epBOHOMY) — Bifl-
MoBa B Kkpeuti; travailler dans le rouge (mparoBaru B uepBo-
HOMY) — BOHBATH [3].

He#irpansHo 3a6aaneHi q)paseonorqui OIMHNIIL 3 JIEKCEMOIO
rouge y (partysbKiii MOBi 3ycTpidatoThCst BKpaii piako: rouge et
noire (4epBOHHil 1 dOpHAiT) - pyJIeTKa; le papler souffre tout et ne
rougit de rien (manip cTpakaae Bij yChoro i 30BCiM He YepBOHIE) —
mamip yce cTepmuth [2].

Cipuii kouip TpajguIiiHO BBAKAETHCS KOTHOPOM OyICHHUM,
HYTHIM, TIOXMypHM: MeNer Une Vie grise — BecTu cipe XuTTs; grise
mine (cipa isioHoMist) — kucia (isioHoMis, Kuca Mina; temps gris
(cipa orona) — MOXMypa Moroja.

OpnHax 3ayBaKuMO, 1110 Y (paHiy3bKiii MOBI TakoXx € dpazeorno-
TiYHi O/IMHAIL, Y SKHX aKTyali3yeTbcs O3UTUBHA Ta AeII0 HaOIu-
KEHA JI0 MO3MTUBHOI HEUTpPANbHA KOHOTAI[T KOJbOPOHA3BU LIis:
avoir de la matiére grise (maru cipy pedoBuy) — OyTi KMITIHBHM;
faire travailler sa matiere grise (3MycuTH MpaIOBATH CBOKO Cipy
pe‘IOBI/IHy) posmipkoByBarn. Tyt KOMbOPOHa3Ba gris akryanizye
METOHIMIYHE TEPEHECEHHS 3HAYCHHS Cipoi PEHOBHHI Y FO/I0B-
HOMY MO3KY JIOIMHH, fIKa BiATOBIA€ 33 KOTHITHBHHUH KOHTPOIb,
MHCITEHHS Ta eMratito. KonbopoHassa gris BKHBAETHCS TAKOK Ha
TO3HAYCHHS eMOLLIHOrO cTaHy JTtouHu: avVoir la grise (varu cipuii
HACTPIi) — TyKUTH, CyMyBATH.

Y (paniy3bkiii MOBI ITeBHA YacTHHA (hpa3eonori3MiB i3 Komip-
HOI0 JIEKCEMOIO gris € Kommaparnsamu: gris comme un cordelier
(cipmit s MOHaX) — I’ sIHEH s wimr; connu comme le loup gris (Bimo-
MHH K CipHi BOBK) — T00pe BITOMIA.

Y dpaHIy3bKiit MOBi TIomHpeHi (hpa3eonorizMu 3 KOMbOPOHa3-
BOI0 QriS Ha MO3HAYEHHS CHBHHH, CHBOTO Boimoccs: avoir la téte
grise (maru cipy romnoy) — nocusity; la barbe grise (cipa 6opoza) -
crapuii; avoir des moustaches grises (matu cipi Byca) — OyTi cta-
puM, «3 60posI010» (TPo aHEKIOT, KapT) [2].

PazoM i3 MO3MTHBHOIO KOHOTAIEI0 AKTYami3yeThCs BINTIHOK,
SIKHH TIepe/ae HEeTaTHBHY XapaKTePHCTHKY TI03HATYBAHOTO 00 €KTa.
Tak, mMu 3adixcyBami (paHIy3pKi (pazeonori3Mu 3 KombOpOHa3-
BOIO QIiS Ha Mo3HAYeHHs icToprunmX oci6: [’Eminence grise (cipa
BHCOKIiCTb) — «cipuii kapauHany. Liei BuciiB croyarky cTocyBaBcs
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KOHKpETHO icTopuyHoi 0cobu — oTis XKozeda, TaeMHOro pajHuKa
KapuHana Pumenbe, skuii HocuBs cipe BOpaHHs. 3apa3 el BUCIIB
€'y baraTth0x MOBaXx 31 3HAYCHHAM «CIpHil KapIMHAT, TAEMHHI paji-
HEK BIUTMBOBOT 0c00M». Y ()paHIy3bKiii MOBI TIPHCYTHIN (paze-
oori3m les souris grises (cipi muui), skuii GYHKIIOHY€E HUHI SK
TIPE3UPITIBE TPI3BUCHKO KIHOK, SKi CIYKIIN Y TITIEPIBCBKiM apMii
y 19401944 pokax B oxymosasiii ®panuii [3].

OKpiM TOr0, KONbOPOHA3BA gFis MOKE MI03HAYATH HETATHBHE CTAB-
JeHHst OjfHi€l TrouHK 710 iHmoi: faire une grise mine & gn (3pobutu
cipy (i3ioHOMit0 KoMych) — OyTH HEPUBITHIM 3 KHMOCK; €N faire voir
de grises (3poOuTH KOTOCH CiprM) — MPOBYHTH, TOMCTHTHCS.

Konipumit koMIOHeHT gris 3ad)ikcoBaHO TaKoX y BHpa3ax
Iavaleur des pois gris (koBTyH Ciporo ropoxy) — HeHaxepa, ryp-
MaH, MapHoTpar; avaler des pois gris (koBraru cipuii ropox) — OyTH
HEHAXEPOI0, MAPHOTPATOM [2].

Otse, paseonoriuni OMMHAII 3 JEKceMowo griS Ha Mo3Ha-
YeHHSI CIPOro KOMbOPY MAIOTh SIK TIO3UTHBHY KOHOTAIIik0 (AVOir de
la matiére grise, faire travailler sa matiére grise, le loup gris a6o
connu comme le loup gris), Tax i nerarusry (avaler des pois gris,
faire une grise mine a gn, en faire voir de grises). Takox BUSBIEHO
HI3KY ()pa3eonoriaMiB 3 HelTpanbHuM 3HaueHHAM (aVOir la téte
grise, la barbe grise, avoir des moustaches grises, le mousquetaire
gris, temps gris).

Yopuuii komip y (paniyspkiii Gpaseonorivniii cucremi tpa-
IMIIAHO BTIMIOE 3710, JKaX, pyHHYBaHHA Ta cMepTb. CeMaHTHKa
(hpazeonorivHNX ONMUHHIb, MO MAIOTH Y CBOEMY CKJIaJi KOMbOPO-
Ha3By NOIr, 31e0LIBIIOTO € HEraTHBHOIO.

Hanpuxoaz, boule noire (wopuuii M’sta) — 1) yopHa kys 6aro-
TyBaHHS; 2) He3a/[0BLIbHA OLliHKa (Ha icuri); regarder d’un eil noir
(IMBUTHCS YOPHUM OKOM) — IMBUTHCS HA TI0-HEOY/Ib HEBIOBOJIECHO,
3 pO3/paTyBaHHsM; VOir tout en noir (6adnTu Bee B HOPHOMY) — PO
MOTHHY, 5Ka TepeOysae B aenpecii; avoir des idées noires (maru
qopHi i1ef) — Mo MoMHHY, AKa Ma€e HaB’3HBI (TOTaHi) yMKH; UN
film noir (qopHuit (imeM) — DiTHM Kaxis.

YopHuil KONIp TAKOK BBAKAETHCA CHMBOJIOM HEYECHOCTI,
TMOTAEMHOTO, TipuXoBaHoi ii. Hanpukmaz, marché Noir — «dopruit
PHHOK», TOOTO PHHOK HETeraTbHIX TOBApiB; UNE Caisse Noire (4opra
Kaca) — HenerasbHi rpoi; Une affaire noire (dopra crpasa) — mia
ciipasa; travailler au noir (mpairoati B TeMpsiBi) — TAEMHO Tpa-
mioarw; travail noir (dopra pobora) — HemeranbHa pobota [3].

Orxe, Ha3BaHi (hpaseomoriuni OTHHUII 3 KOMBOPOHA3BOI0 NOIr
aKTyalTi3yl0Th HETATHBHY OIIHHICTB.

HeiitpanbHa KOHOTALis MPUKMETHHKA NOIf HA MO3HAYCHHS
YOPHOTO KOMBOPY 3yCTp1qaeTLc;1 y TaKux BapianTax: heure noire
(dopHa TOMHA) — TIyXa Hiy, Mi3HA roguHa; un petit noir (tpoxu
YOPHOTO KOJBOPY) — Halllka YOPHOT KaBu; rouge et noire (uepBoe
Ta 4opHe) — pynetka [5]. Ppaseonori3mu 3 KOIb0POHA3BOKO NOIF,
SIKI MAIOTb HEHTPaTbHY KOHOTAIII0, AKTYaTi3yl0Th MPAME 3HAYCHHS
TPUKMETHHKA.

3esennii KoIp € cuMBOIOM npo6yz[>1<eHH;{ MPUPOJH, MOTO-
focti. 3eneHa rama 3aBk/IM Hece Hajlii Ha 311arofy, MUp 1 CIIOKIH.
Cepen (pa3eonoriyHuX OMHULD i3 KONBOPOHA3BOKO VeI, SKi akTy-
aNi3yloTh MO3UTHBHY OL[HHICTb, HABEAEMO TaKi: avoir la main
verte (Maru 3eneHy pyky) — XapakTepHuCTHKA JIOMHHU, caliBHUKA
ab0 jmauHmKa, Aka 3ibpana Garatuil yposkait; penser vert (mymaru
3€JIEH0) — TKIyBATHCS PO TOBKIITSE; aVoir le feu vert (mMaru senene
CBITII0) — OTPHMATH J103Bil Ha mOCh (OyKB. «3eseHe CBITION); le
numéro Vert (3enenuii Homep) — Ge3KOMTOBHA «rapsda MiHisy; la
verte saison (3enemuii ce30H) — BecHa [4].

[pote y (paHiy3bkiii MOBI iCHYIOT TakoX (Ppa3eonorizMu
3 KOMBOPOHA3BOI0 VErt, siki MaroTh HeraTMBHE 3HAueHHs: Vert de
rage (3emema Jr0Th) — 3eeHHE Bix Jroti; langue verte (3emena
MOBa) — 3NOMifckknit Kaprom; en dire de vertes (rooputa Tpo
II0Ch 3€JEHIM) — IO3BOMUTH BOIBHOCTI B PO3MOBI [6].

Jlo HeifTpanbHO 3a0apBIEHUX ()Pa3eONOTi3MiB, MO MAOTh
y CBOEMY CKJIaJli IPUKMETHHK Vert, Hanexarn Taki: Se mettre au vert
(B3ATHCA 32 3€NEHE) — BIAMPABUTHCA B CEIO, HA JIOHO Ipupoay; la
grande verte (Bemuaxe 3emere) — Mope [4].

Cuniii xoip y (paHIy3pKill KyTbTypi BBaKae€ThCs KOIbO-
POM POMAHTHKIB, CHMBOJIOM MPEKPACHOI, ane HEIOCSKHOI MPl.
Bei BiATIHKM CHHBOTO MAOTh JIOCTATHHO TO3HTHBHY KOHOTAILII.
Haitkpanmmu npuknagamu Gpaseosiori3mis, 10 MarOTh POMAHTHY-
HHii xapakrep, € Taki Buciosu: le voyage dans le bleu (momoposk
y CHHEBY) — BUTaHHS B XMapax; CONtes pleues (cuui kasku) — HeOu-
T, «MPIATHBIY Ka3KW.

Brim, y MOBI HastBHI (hpaseooriuHi OJMHHIL 3 HEraTHBHUM BifITiH-
KOM 3HaueHHs prKMeTHIKa bleu, taxi six colére bleue (cumiii ruis) —
ot fleur bleug (cunst KBiTKA) — HaiBHA CEHTHMEHTATBHA JTypera/
JlypHHUK, TIECTYH;, avoir une peur bleue (Maru cumiii cTpax) — myxe
CHITbHHIE cTpax; Vin bleu (cure BiHO) — ToraHe YepBoHe BIHO [2].

Taxox Mu 3adikcyBamu dhpa3eonori3mu 3 HeHTPATEHOK KOHO-
Tamieo: carte bleue fermée (3axpura cums kapra) — Tenmerpama,
JHCT (BIMpABICHHH THEBMATHYHOW momiTol0 B [lapiki); ruban
bleu (cums crpiuka) — opreHchbka crpiuka; bleu de travail (poboue
crHe) — poGoumii koMOiHe30H, crieniBka; bleu (cuiii) — HoBoOpa-
Hellb, «canaray y (paHiry3bkiii apmii [3].

3ayBaKIMO, 110 Y HEUTPAIbHO 3a0apBICHNX (hpa3eonoriaHIX
OIMHHIIX CIIOCTEPIraeThcs MeToHiMis. Hampuknaz, y ¢paseono-
riavi pleu de travail mpukmernuk bleu Ha mo3HaYeHHS CHHBOTO
KONBOPY MAe 3HAYCHHS TPEIMETIB OfIATY, POOH a0 CrewiBKH, K
TPAIUI[IHHO MHIOTh CHHIMH.

BuchoBku. OTxe, hpa3eonori3Mmu 3 KONIPHIM KOMIOHEHTOM
MOXYTh MaTH TPU BapiaHTH KOHOTALiH, a came MO3UTHBHY, Hera-
THBHY Ta HelTpanbHy. Tak, (paseonori3mMu 3 KOTbOPOHA3BOIO jatine
MAIOTh HETaTHBHY Ta HeHTpalbHy KoHoTauii. Ppaseonori3mu 3 Jek-
cemoro blanc maroThk yci Tpr BapiaHTH KOHOTaIH, ane OiTbITicTh
TPOAHATI30BAHAX OJMHWLb MAE HETaTHBHE 3HAYECHHS; KOMbOPO-
Ha3Ba IOUQe BimoOpakae TMO3MTHBHE, HETATHBHE Ta HEHTpanbHE
3HaYeHHs (paseonoriyHuX cromyyers. CemaHTika (paseonori-
HUX OJMHHUIIb 13 JIEKCEMOIO NOIT 371€01IBIIOr0 € HEraTHBHOK, TOOTO
YOpHUIL Koip Y GpaHiy3bKiil (paseonoriymiii cucTeMi BILTIOE 3710,
JKax, HEYECHICTh, pemTa (Paseoori3MiB i3 MPUKMETHHKOM NOIT
Mae HeHTpalbHy CeMaHTHUHY XapakTepucTuky. Ppaseomorimiu,
1[0 MAIOTh Y CBOEMY CKIIa[i IPUKMETHHK Vert, aKTyali3yloTh 031-
THBHY, HEraTHBHY Ta HeHTpaibHy KoHoTaii. [lo3uTiBHA KOHOTa-
LLis CUMBOJI3y€ MYIpICTh, HA/IHHICTb, & TAKOK I'YMAHHICTb [OJ0
npupoay. HeratBHa KOHOTAIis XapakTepusye 3MICTb, 3a37piCTh
Ta HedemHe MoBieHHs. Llloxo ¢paseonorismiB i3 KOMIOHEHTOM
bleu mu BigHax0IUMO yCi BUMAIKN KOHOTAIIiH, e HAHOITBIT YiKH-
BaHi (pa3eooriyHi OXMHULI 3 HEHTPATLHIM BiTIHKOM.

[lepcreKTHBH MONANBIIAX AOCHIKEHb BOAYAIOTHCS B MOMAIb-
IIOMY BUBYCHHI (Ppa3e0ori3MiB pisHUX TeMaTHYHHUX TPy y JIiHT-
BOKYJBETYPOJIOTIYHOMY PAKypCi.
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Yermolenko 1., Dehtiarova Ye., Melnychenko A.
Semantic features of French phraseological units with
color names

Summary. The article has been devoted to
the study of the semantics of phraseological units with a color
component in French language. Particular attention is paid
to the evaluative component of meanings, as phraseological
units with a color component become the embodiment
of various moral and aesthetic values and are accompanied
by evaluative connotations, and therefore clearly reflect
the specifics of perception of the world by the language native
speakers. Phraseologisms with the following color names have
been studied: jaune, blanc, rouge, gris, noir, vert, bleu. It is

determined that French phraseological units with a component
of color name have three variants of connotations: positive,
negative and neutral. It is established that phraseologies with
the color name jaune have negative (meaning of betrayal,
insincerity, anger) and neutral connotations. Phraseologisms
with the token blanc have all three variants of connotations,
but most of the analyzed units have a negative meaning.
Phraseologisms with color names with a neutral value actualize
the direct meaning of the adjective denoting color. The color
name rouge reflects the positive (freedom), negative (shame,
prohibition, danger) and neutral meaning of phraseological
combinations. The semantics of phraseological units with
the token noir in the vast majority is negative, that is, the black
color in the French phraseological system embodies evil,
horror, dishonesty, and the rest of the phraseological units
with the adjective noir have a neutral semantic characteristic.
Phraseological units that contain the adjective vert actualize
positive, negative and neutral connotations. The positive
connotation symbolizes wisdom, reliability, and human
treatment towards nature. Negative connotation characterizes
anger, envy and rude speech. In the case of phraseological
units with the color component bleu, we have found all
variants of connotations, but the most commonly used are
the phraseological units with a neutral connotation.

Key words: phraseology, phraseological units, color name.
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